
Loi type de la CNUDCI sur l'arbitrage 

commercial international 85/06 
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Réso lu t i ons  adop tées  par  l ’Assemb lée  généra le  

 

40 /72 .  Lo i  t ype  de  l a  Commiss ion  des  Na t ions  Un ies  

pour  l e  d ro i t  commerc ia l  i n te rna t i ona l  su r  l ’ a rb i t rage  commerc ia l  i n te rna t i ona l  

 

L ’Assemb lée  généra le ,  

Cons idé ran t  l ’ i n té rê t  que  p résen te  l ’ a rb i t rage  en  tan t  que  mode  de  règ lement  des  

d i f f é rends  su rvenan t  dans  l es  re la t i on s  commerc ia les  i n te rna t i ona les ,  

Conva incue  que  l ’ é tab l i ssement  d ’une  l o i  t ype  su r  l ’ a rb i t rage  re ncon t ran t  

l ’ assen t imen t  d ’É ta ts  do tés  de  sys tèmes  ju r i d iques ,  soc iaux  e t  économiques  

d i f f é ren ts  con t r i bue  au déve loppement  de  re la t i ons  économique s  i n te rna t i ona les  

ha rmon ieuses ,  

No tan t  que  l a  Commiss ion  des  Na t ions  Un ies  pour  l e  d ro i t  commerc ia l  i n te rna t i ona l  

a  adop té  à  sa  d i x -hu i t ième sess ion  l a  Lo i  t ype  su r  l ’ a rb i t rage  commerc ia l  

i n te rna t i ona l * ,  ap rès  en  avo i r  dûment  dé l i bé ré  e t  avo i r  l onguement  consu l té  des  

i ns t i tu t i ons  d ’a rb i t rage e t  d i ve rs  spéc ia l i s tes  de  l ’ a rb i t rage  commerc ia l  

i n te rna t i ona l ,  

Conva incue  que  l ad i te  Lo i  t ype ,  con jo in tement  avec  l a  Conven t ion  pour  l a  

reconna issance  e t  l ’ exécu t i on  des  sen tences a rb i t ra les  é t rangères* *  e t  l e  

Règ lement  d ’a rb i t rage  de  l a  Commiss ion  des  Na t ions  Un ies  pour  l e  d ro i t  commerc ia l  

i n te rna t i ona l * * * ,  don t  l ’ app l ica t i on  a  é té  recommandée  par  l ’Assemb lée  généra le  

dans  l a  réso lu t i on  31 /98  du  15  décembre  1976 ,  con t r i bue  no tab lement  à  l a  c réa t i on  

d ’un  cadre  ju r i d ique  un i f i é  pour  l e  règ lement  jus te  e t  e f f i cace  des  d i f f é rends  

survenan t  dans  l es  re la t i ons  commerc ia les  in te rna t i ona les ,  

1 .  P r ie  l e  Sec ré ta i re  généra l  de  commun iquer  l e  tex te  de  l a  Lo i  t ype  su r  l ’ a rb i t rage  

commerc ia l  i n te rna t i ona l  de  l a  Commiss ion  des  Na t ions  Un ies  pour  l e  d ro i t  

commerc ia l  i n te rna t i ona l ,  con jo in tement  avec  l es  t ravaux  p répara to i res  de  l a  d i x -

hu i t i ème sess ion  de  l a  Commiss ion ,  aux  gouvernements  e t  aux  i ns t i tu t i ons  

d ’a rb i t rage  e t  au t res  o rgan ismes  in té ressés ,  te l s  que  l es  chambres  de  commerce ;  

2 .  Recommande que  tous  l es  É ta ts  p rennen t  dûment  en  cons idé ra t i on  l a  Lo i  t ype  

sur  l ’ a rb i t rage  commerc ia l  i n te rna t i ona l  en  ra i son  de  l ’ i n té rê t  que  p résen te  

l ’ un i f o rmi té  du  d ro i t  re la t i f  aux  p rocédures  a rb i t ra les  e t  des  beso ins  spéc i f i ques  de  

l a  p ra t i que  de  l ’ a rb i t rage  commerc ia l  i n te rna t i ona l .  



112e  séance  p lén iè re  

11  décembre  1985  

__________________  

*  Documents  o f f i c i e ls  de  l ’Assemb lée  généra le ,  quaran t i ème sess ion ,  Supp lément  n°  

17  (A /40 /17) ,  annexe  I .  

* *  Na t i ons  Un ies ,  Recue i l  des  Tra i tés ,  vo l .  330 ,  n°  4739 ,  p .  39 .  

* * *  Pub l i ca t i on  des  Na t ions  Un ies ,  numéro  de  ven te :  F .77 .V .6 .  

 

  

[ su r  l e  rappor t  de  l a  S i x ième Commiss ion  (A /61 /453) ]  

 

61 /33 .  A r t i c l es  rév i sés  de  l a  Lo i  t ype  su r  l ’ a rb i t rage  commerc ia l  i n te rna t i ona l  

de  l a  Commiss ion  des  Na t ions  Un ies  pour  l e  d ro i t  commerc ia l  i n te rna t i ona l ,  e t  

recommanda t ion  re la t i ve  à  l ’ i n te rp ré ta t i on  du  paragraphe  2  de  l ’ a r t i c l e  I I  e t  du  

pa ragraphe  1  de  l ’ a r t i c l e  V I I  de  l a  Conven t ion  pour  l a  reconna issance  e t  

l ’ exécu t i on  des  sen tences  a rb i t ra les  é t rangères ,  f a i te  à  New York  l e  10  ju in  1958  

 

L ’Assemb lée  généra le ,  

Reconna issan t  l a  va leu r  de  l ’ a rb i t rage  comme méthode  de  règ lement  des  d i f f é rends  

su rvenan t  dans  l e  cadre  des  re la t i on s  commerc ia les  i n te rna t i ona les ,  

Rappe lan t  sa  réso lu t i on  40 /72  du  11  décembre  1985  concernan t  l a  Lo i  t ype  su r  

l ’ a rb i t rage  commerc ia l  i n te rna t i ona l * ,  

Reconna issan t  qu ’ i l  f au t  que  l es  d i spos i t i ons  de  l a  Lo i  t ype  re la t i ve s  à  l a  f o rme de  

l a  conven t i on  d ’a rb i t rage  e t  aux  mesures  p rov i so i res  co r responden t  aux  p ra t i ques  

ac tue l l es  du  commerc e  i n te rna t i ona l  e t  aux  méthodes  moder nes  de  conc lus ion  des  

con t ra ts ,  

Es t iman t  que  des  a r t i c l es  rév i sés  de  l a  Lo i  t ype  su r  l a  f o rme de  l a  conven t i on  

d ’a rb i t rage  e t  l es  mesures  p rov i so i res  co r respondan t  à  ces  p ra t i ques  ac tue l l es  

amél io re ron t  de  man iè re  s ign i f i ca t i ve  l e  f onc t i onnement  de  l a  Lo i  t ype ,  

Notan t  que  l ’ é l abora t i on  d ’a r t i c l es  rév i sés  de  l a  Lo i  t ype  su r  l a  f o rme de  l a  

conven t i on  d ’a rb i t rage  e t  l es  mesures  p rov i so i res  a  f a i t  l ’ ob je t  des  dé l i bé ra t i ons  

vou lues  e t  de  l a rges  consu l ta t i ons  avec  l es  gouvernements  e t  l es  mi l i eux  i n té ressés  

e t  con t r i buera  sens ib lement  à  l a  mis e  en  p lace  d ’un  cadre  ju r i d ique  harmon isé  

prop ice  au  règ lement  e f f i cace  e t  équ i tab le  des  d i f f é re nds  commerc iaux  

i n te rna t i onaux ,  

Es t iman t  que ,  dans  l e  cadre  de  l a  modern i sa t i on  des  a r t i c l es  de  l a  Lo i  t ype ,  l a  

promot ion  d ’une  i n te rp ré ta t i on  e t  d ’une  app l ica t i on  un i f o rmes  de  l a  Conven t ion  pour  

l a  reconna issance  e t  l ’exécu t i on  des  sen tences  a rb i t ra les  é t rangères ,  f a i te  à  New 

York  l e  10  ju in  1958* * ,  es t  pa r t i cu l i è rement  oppor tune ,  

1 .  Remerc ie  l a  Commiss ion  des  Na t ions  Un ies  pour  l e  d ro i t  commerc ia l  i n te rna t i on a l  

d ’avo i r  f o rmu lé  e t  adop té  l es  a r t i c l es  rév i sés  de  sa  Lo i  t ype  su r  l ’ a rb i t rage  

commerc ia l  i n te rna t i ona l  re la t i f s  à  l a  f o rme de  l a  conven t i on  d ’a rb i t rage  e t  aux  

mesures  p rov i so i res ,  don t  l e  tex te  es t  rep rodu i t  à  l ’ annexe  I  du  rappor t  de  l a  

Commiss ion  des  Na t ions  Un ies  pour  l e  d ro i t  commerc ia l  i n te rna t i ona l  su r  l es  

t ravaux  de  sa  t ren te -neuv ième sess ion* * * ,  e t  recommande  à  tous  l es  É ta ts  



d ’env i sager  d ’adop te r  l es  a r t i c l es  rév i sés  de  l a  Lo i  t ype ,  ou  l a  Lo i  type  rév i sée  su r  

l ’ a rb i t rage  commerc ia l  i n te rna t i ona l  de  l a  Commiss ion  des  Na t ions  Un ies  pour  l e  

dro i t  commerc ia l  i n te rna t i ona l ,  l o rsqu ’ i l s  adop te ron t  ou  rév i se ron t  l eu rs  l o i s ,  é tan t  

en tendu  qu ’ i l  es t  souha i tab le  d ’un i f o rmise r  le  d ro i t  de  l ’ a rb i t rage  e t  de  ten i r  compte  

des  beso ins  spéc i f i ques  de  l a  p ra t i que  de  l ’ a rb i t rage  commerc ia l  i n te rna t i ona l ;  

2 .  Remerc ie  éga lemen t  l a  Commiss ion  des  Na t ions  Un ies  pour  l e  d ro i t  commerc ia l  

i n te rna t i ona l  d ’avo i r  f o rmu lé  e t  adop té  l a  rec ommanda t ion  rep rodu i te  à  l ’ annexe  I I  

du  rappor t  de  l a  Commiss ion  des  Na t ions  Unies  pour  l e  d ro i t  commerc ia l  

i n te rna t i ona l  su r  l es  t ravaux  de  sa  t ren te -neuv ième sess ion3  concernan t  

l ’ i n te rp ré ta t i on  du  paragraphe  2  de  l ’ a r t i c l e  I I  e t  du  paragraphe  1  de  l ’ a r t i c l e  V I I  de  

l a  Conven t ion  pour  l a  reconna issance  e t  l ’ exécu t i on  des  sen tences a rb i t ra les  

é t rangères ,  f a i te  à  New York  l e  10  ju in  19582 ;  

3 .  P r ie  l e  Sec ré ta i re  généra l  de  ne  ménage r  aucun  e f f o r t  pour  que  les  a r t i c l es  

rév i sés  de  l a  Lo i  t ype  e t  l a  recommanda t ion  so ien t  po r tés  à  l a  conna issance  e t  mis  

à  l a  d i spos i t i on  du  p lus  g rand  nombre .  

64e  séance  p lén iè re  

4  décembre  2006  

__________________  

*  Documents  o f f i c i e ls  de  l ’Assemb lée  généra le ,  quaran t i ème sess ion ,  Supp lément  n°  

17  (A /40 /17) ,  annexe  I .  

* *  Na t i ons  Un ies ,  Recue i l  des  Tra i tés ,  vo l .  330 ,  n°  4739 .  

* * *  Documents  o f f i c i e ls  de  l ’Assemb lée  gén éra le ,  so i xan te  e t  un ième sess ion ,  

Supp lément  n°  17  (A /61 /17) .  

 

  

 

Première  par t ie  

 

Loi  type  de  la  CNUDCI  sur  l ’a rb i t rage  

commerc ia l  in ternat iona l  

 

(Documents  A/40 /17 ,  

annexe  I ,  e t  A/61 /17 ,  annexe  I )  

 

( te l le  qu’adoptée  par  la  Commiss ion  

des  Nat ions  Unies  pour  le  dro i t  commerc ia l  

in ternat iona l  le  21  ju in  1985 ,  

e t  amen dée par  e l le  l e  7  ju i l le t  2006)  

 

CHAPITRE PREM IER.  D ISPOSIT IONS GÉNÉRALES  

 

 



Art ic le  premier .  Champ d’appl ica t ion*  

 

1)  La  p résen te  Lo i  s ’ app l i que  à  l ’ a rb i t rage  commerc ia l * *  i n te rna t i ona l ;  e l l e  ne  por te  

a t te in te  à  aucun  accord  mu l t i l a té ra l  ou  b i l a téra l  e n  v igueur  pour  l e  p résen t  É ta t .  

2)  Les  d i spos i t i ons  de  l a  p résen te  Lo i ,  à  l ’ excep t i on  des  a r t i c l es  8 ,  9 ,  17  H ,  17  I ,  17  

J ,  35  e t  36 ,  ne  s ’app l iquen t  que  s i  l e  l i eu  de l ’ a rb i t rage  es t  s i tué  su r  l e  te r r i to i re  du  

p résen t  É ta t .  

(L ’a r t i c l e  1 -2  a  é té  amendé  par  l a  Commiss ion  à  sa  t ren te -neuv ième sess ion  

en  2006)  

3 )  Un  a rb i t rage  es t  i n te rna t i ona l  s i :  

a)  Les  par t i es  à  une  conven t i on  d ’a rb i t rage  on t ,  au  moment  de  l a  conc lus ion  

de  lad i te  conven t i on ,  leu r  é tab l i ssemen t  dans  des  É ta ts  d i f f é ren ts ;  ou  

b )  Un  des  l i eux  c i -après  es t  s i tué  ho rs  de  l ’É ta t  dans  l eque l  l es  par t i es  on t  

l eu r  é tab l i ssement :  

i )  Le  l i eu  de  l ’ a rb i t rage ,  s ’ i l  es t  s t i pu lé  dans l a  conven t i on  d ’a rb i t rage  

ou  dé te rminé  en  ve r tu  de  ce t te  conven t i on ;  

i i )  Tou t  l i eu  où  do i t  ê t re  exécu tée  une  par t i e  subs tan t i e l l e  des  

ob l i ga t i ons  i ssues  de  la  re la t i on  commerc ia le  ou  l e  l i eu  avec  l equel  

l ’ ob je t  du  d i f f é rend  a  le  l i en  l e  p lus  é t ro i t ;  

c )  Les  par t i es  son t  convenues  expressément  que  l ’ ob je t  de  l a  conven t i on  

d ’a rb i t rage  a  des  l i ens  avec  p lus  d ’un  pays .  

4 )  Aux  f i ns  du  p aragraphe  3  du  p résen t  a r t i c le ,  

a)  S i  une  par t i e  a  p lus  d ’un  é tab l i ssement ,  l ’é tab l i ssement  à  p rend re  en  

cons idé ra t i on  es t  ce lu i  qu i  a  l a  re la t i on  l a  p lus  é t ro i te  avec  l a  conven t i on  

d ’a rb i t rage ;  

b)  S i  une  par t i e  n ’a  pas  d ’é tab l i ssement ,  sa  rés i dence  hab i tue l l e  en t i en t  

l i eu .  

5 )  La  p résen te  Lo i  ne  por te  a t te in te  à  aucune  au t re  l o i  du  p résen t  É ta t  en  ve r tu  de  

l aque l l e  ce r ta ins  d i f f é rends  ne  peuven t  ê t re  soumis  à  l ’ a rb i t rage  ou  ne  peuven t  

l ’ ê t re  qu ’en  app l ica t i on  de  d i spos i t i ons  au t res  que  ce l l es  de  l a  p résen te  Lo i .  

__________________  

*  Les  t i t res  des  a r t i c l es  son t  des t i nés  un ique ment  à  f ac i l i t e r  l a  l ec tu re  du  tex te  e t  

ne  do i ven t  pas  ê t re  u t i l i sés  à  des  f i ns  d ’ i n te rp ré ta t i on .  

* *  Le  te rme “commerc i a l ”  devra i t  ê t re  i n te rp ré té  au  sens  l a rge ,  a f i n  de  dés igner  l es  

ques t i ons  issues  de  tou te  re la t i on  de  ca rac tère  commerc ia l ,  con t rac tue l l e  ou  non  

con t rac tue l l e .  Les  re la t i ons  de  na tu re  commerc ia le  comprennen t ,  sans  y  ê t re  

l imi tées ,  l es  t ransac t i ons  su i van tes :  tou te  t ransac t i on  commerc ia le  po r tan t  su r  l a  

f ou rn i tu re  ou  l ’ échange  de  marchand ises  ou  de  se rv i ces ;  accord  de d i s t r i bu t i on ;  

rep résen ta t i on  commerc ia le ;  a f f ac tu rage ;  c réd i t -ba i l ;  cons t ruc t i on  d ’us ines ;  se rv i ces  

consu l ta t i f s ;  i ngén ie r i e ;  l i cences ;  i nves t i ssements ;  f i nancement ;  t ransac t i ons  

banca i res ;  assurance ;  accords  d ’exp lo i ta t i on  ou  concess ions ;  coen t rep r i ses  e t  

au t res  f o rmes  de  coopé ra t i on  i ndus t r i e l l e  ou  commerc ia le ;  t ranspor t  de  

marchand ises  ou  de  passagers  pa r  vo ie  aé r ienne ,  mar i t i me ,  f e r rov i a i re  ou  rou t i è re .  

 

  

 



Art ic le  2 .  Déf in i t ions  e t  règles  d ’ in terpré ta t ion  

 

Aux  f i ns  de  l a  p résen te  Lo i :  

a)  Le  te rme “a rb i t rage”  dés igne  tou t  a r b i t rage  que  l ’ o rgan isa t i on  en  so i t  ou  

non  con f i ée  à  une  i ns t i t u t i on  pe rmanen te  d ’a rb i t rag e ;  

b)  L ’express ion  “ t r i buna l  a rb i t ra l ”  dés igne  un  a rb i t re  un ique  ou  un  g roupe  

d ’a rb i t res ;  

c )  Le  te rme “ t r i buna l ”  dés igne  un  o rgan isme ou  o rgane  d u  sys tème jud i c ia i re  

d ’un  É ta t ;  

d)  Lo rsqu ’une  d i spos i t ion  de  l a  p résen te  Lo i ,  à  l ’ excep t i on  de  l ’ a r t i c l e  28 ,  

l a i sse  aux  par t i es  l a  l ibe r té  de  déc ide r  d ’une  ce r ta ine  ques t i on ,  ce t te  l i be r té  

empor te  l e  dro i t  pou r  l es  pa r t i es  d ’au to r i se r  un  t i e rs ,  y  compr i s  une  

i ns t i tu t i on ,  à  déc ide r  de  ce t te  ques t i on ;  

e)  Lo rsqu ’une  d i spos i t ion  de  l a  p résen te  Lo i  se  ré f è re  au  f a i t  que  les  pa r t i es  

son t  convenues  ou  peuven t  conven i r  d ’une  ques t i on ,  ou  se  ré f è re  de  tou te  

au t re  man iè re  à  une  conven t i on  des  par t i es ,  une  te l l e  conven t i on  eng lobe  

tou t  règ lement  d ’ a rb i t r age  qu i  y  es t  men t ionné ;  

f )  Lo rsqu ’une  d ispos i t ion  de  l a  p résen te  Lo i ,  au t re  que  ce l l es  de  l ’ a l i néa  a  de  

l ’ a r t i c l e  25  e t  du  paragraphe  2  a  de  l ’ a r t i c l e  32 ,  se  ré f è re  à  une  demande ,  

ce t te  d i spos i t i on  s ’app l i que  éga lement  à  une  demande  reconven t i onne l l e  e t  

l o rsqu ’e l l e  se  ré f è re  à  des  conc lus ions  en  défense ,  e l l e  s ’app l i que  éga lement  

à  des  conc lus ions  en  dé fense  su r  une  demande  reconven t i onne l l e .  

 

 

Ar t ic le  2  A.  Or i g ine  in ternat iona le  e t  pr inc ipes  généraux  

( te l  qu ’adop té  pa r  l a  Commiss ion  à  sa  t ren te -neuv ième sess ion  en  2006)  

 

1)  Pour  l ’ i n te rp ré ta t i on  de  l a  p résen te  Lo i ,  i l  es t  tenu  compte  de  son  o r i g ine  

i n te rna t i ona le  e t  de  l a  nécess i té  de  p romouvo i r  l ’ un i f o rmi té  de  son  app l i ca t i on  e t  l e  

respec t  de  l a  bonne  f o i .  

2 )  Les  ques t i ons  concernan t  l es  mat iè res  rég ies  pa r  l a  p résen te  Lo i  qu i  ne  son t  pas  

expressément  rég lées  par  e l l e  son t  t ranchées  se lon  l es  p r i nc ipes  généraux  don t  e l l e  

s ’ i nsp i re .  

 

 

Art ic le  3 .  Récept ion de  communica t ions  écr i tes  

 

1 )  Sau f  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  

a )  Tou te  commun ica t i on  éc r i te  es t  répu tée  avo i r  é té  reçue  s i  e l l e  a  é té  

remise  so i t  à  l a  pe rsonne  du  des t i na ta i re ,  so i t  à  son  é tab l issement ,  à  sa  

rés idence  hab i tue l l e  ou  à  son  adresse  pos ta l e ;  s i  aucun  de  ces  l i eux  n ’a  pu  

ê t re  t rouvé  après  une  enquê te  ra i sonnab le ,  une  commun ica t i on  écr i te  es t  

répu tée  avo i r  é té  reçue  s i  e l l e  a  é té  envoyée  au  dern ie r  é tab l i ssement ,  à  l a  

de rn iè re  rés idence  hab i tue l l e  ou  à  l a  de rn iè re  ad resse  pos ta le  connus  du  

des t i na ta i re  pa r  l e t t re  recommandée  ou  tou t  au t re  moyen  a t tes tan t  l a  

ten ta t i ve  de  remise ;  



b)  La  commun ica t i on  es t  répu tée  avo i r  é té  re çue  l e  jou r  d ’une  te l l e  remise .  

2)  Les  d i spos i t i ons  du  p résen t  a r t i c l e  ne  s ’app l i quen t  pas  aux  commun ica t i ons  

échangées  dans  l e  cadre  de  p rocédures  jud i c ia i res .  

 

 

Ar t ic le  4 .  Renoncia t ion au dr o i t  de  fa i re  object ion  

 

Es t  répu tée  avo i r  renoncé  à  son  d ro i t  de  f a i re  ob jec t i on  tou te  pa r t i e  qu i ,  b ien  

qu ’e l l e  sache  que  l ’ une  des  d i spos i t i ons  de  la  p résen te  Lo i  auxque l l es  l es  pa r t i es  

peuven t  dé roge r ,  ou  tou te  cond i t i on  énoncée  dans  l a  conven t i on  d ’arb i t rage ,  n ’a  pas  

é té  respec tée ,  poursu i t  néanmo ins  l ’ a rb i t rage  sans  f o rmu le r  d ’ob jec t i on  

p romptement  ou ,  s ’ i l  es t  p révu  un  dé la i  à  ce t  e f f e t ,  dans  l ed i t  dé la i .  

  

 

Art ic le  5 .  Domaine  de  l ’ in ter vent ion des  t r ibunaux  

 

Pour  tou tes  l es  ques t ions  rég ies  pa r  l a  p résen te  Lo i ,  l es  t r i bunau x ne  peuven t  

i n te rven i r  que  dans  l es  cas  où  ce l l e -c i  l e  p révo i t .  

 

  

Art ic le  6 .  T r ibuna l  ou  autre  autor i té  char gé  de  cer ta ines  fonc t ions  

d’ass is tance  e t  de  contrô le  dans  le  cadre  de  l ’a rb i t rage  

 

Les  f onc t i ons  ment ionnées  aux  a r t i c l es  11 -3 ,  11 -4 ,  13 -3 ,  14 ,  16 -3  e t  34 -2  son t  

con f i ées . . .  [Chaque  É ta t  adop tan t  l a  Lo i  t ype  p réc i se  l e  t r i buna l ,  l es  t r i bunaux  ou ,  

l o rsqu ’e l l e  y  es t  men t ionnée ,  une  au t re  au to r i té  compéten ts  pour  s ’acqu i t te r  de  ces  

f onc t i ons . ]  

 

  

 

CHAPITRE I I .  CONVENTION D’ARBITRAGE  

 

Opt ion I  

 

Ar t ic le  7 .  Déf in i t ion e t  forme de  la  convent ion d ’arb i t rage  

( te l  qu ’adop té  pa r  l a  Commiss ion  à  sa  t ren te -neuv ième sess ion  en  2006)  

 

1)  Une  “conven t i on  d ’a rb i t rage”  es t  une  conven t i on  par  l aque l l e  l es  pa r t i es  déc iden t  

de  soumet t re  à  l ’ a rb i t r age  tous  l es  d i f f é rends  ou  ce r ta ins  des  d i f f é rends  qu i  se  son t  

é levés  ou  pour ra ien t  s ’é lever  en t re  e l l es  au  su je t  d ’un  rappor t  de  d ro i t  dé te rminé ,  



con t rac tue l  ou  non  cont rac tue l .  Une  conven t i on  d ’a rb i t rage  peu t  p rendre  l a  f o rme 

d ’une  c lause  compromisso i re  dans  un  con t r a t  ou  d ’une  conven t i on  séparée .  

2)  La  conven t i on  d ’a rb i t rage  do i t  se  p résen ter  sous  f o rme éc r i te .  

3)  Une  conven t i on  d ’a rb i t rage  se  p r ésen te  sous  f o rme éc r i te  s i  son  con tenu  es t  

cons igné  sous  une  f o rme que lconque ,  que  l a  conven t i on  e l l e -même  ou  l e  con t ra t  

a ien t  ou  non  é té  conc lus  ve rba lement ,  du  f a i t  d ’un  compo r tement  ou  par  d ’au t res  

moyens .  

4 )  Une  commun ica t i on  é lec t ron ique  sa t is f a i t  à  l ’ ex igence  de  f o rme éc r i te  imposée  

pour  l a  conven t i on  d ’a rb i t rage  s i  l ’ i n f o rmat ion  qu ’e l l e  con t i en t  es t  access ib le  pour  

ê t re  consu l tée  u l té r i eurement ;  l e  te rme “commun ica t i on  é lec t ron ique”  dés igne  tou te  

commun ica t i on  que  l es  pa r t i es  e f f ec tuen t  au  moyen  de  messages  de  données ;  l e  

t e rme “message  de  données ”  dés igne  l ’ i n f o rmat ion  c réée ,  envoyée ,  reçue  ou  

conservée  par  des  moyens  é lec t ron iques ,  magné t iques  ou  op t i ques  ou  des  moyens  

ana logues ,  no tamment ,  ma is  non  exc lus i vement ,  l ’ échange  de  données  

i n f o rmat i sées  (EDI ) ,  l a  messager ie  é lec t ron ique ,  l e  té lég r aphe ,  l e  té lex  ou  l a  

té lécop ie .  

5)  En  ou t re ,  une  conven t i on  d ’a rb i t rage  se  p résen te  sous  f o rme éc r i te  s i  e l l e  es t  

cons ignée  dans  un  échange  de  conc lus ions  en  demande  e t  en  réponse  dans  l eque l  

l ’ ex i s tence  d ’une  t e l l e  conven t i on  es t  a l l éguée  par  une  par t i e  e t  n ’ es t  pas  con tes tée  

par  l ’ au t re .  

6 )  La  ré f é rence  dans  un  con t ra t  à  tou t  document  con tenan t  une  c lause  

compromisso i re  vau t  conven t i on  d ’a rb i t rage  éc r i te ,  à  cond i t i on  que  l a  ré f é rence  so i t  

te l l e  qu ’e l l e  f asse  de  la  c lause  une  par t i e  du con t ra t .  

 

 

Op t i on  I I  

 

Art ic le  7 .  Déf in i t ion de  la  convent ion d ’arb i t rage  

( te l  qu ’adop té  pa r  l a  Commiss ion  à  sa  t ren te -neuv ième sess ion  en  2006)  

 

Une “conven t i on  d ’a rb i t rage”  es t  une  conven t i on  par  l aque l l e  l es  par t i es  déc ide n t  de  

soumet t re  à  l ’ a rb i t rage  tous  l es  d i f f é rends  ou  ce r ta ins  des  d i f f é rends  qu i  se  son t  

é levés  ou  pour ra ien t  s ’é lever  en t re  e l l es  au  su je t  d ’un  rappor t  de  d ro i t  dé te rminé ,  

con t rac tue l  ou  non  cont rac tue l .  

 

 

Art ic le  8 .  Convent ion  d ’arb i t rage  e t  ac t ions  in ten tées  quant  au fond devant  un 

t r ibuna l  

 

1)  Le  t r i buna l  sa i s i  d ’un  d i f f é rend  su r  une  ques t i on  f a isan t  l ’ ob je t  d ’une  conven t i on  

d ’a rb i t rage  renve r ra  l es  pa r t i es  à  l ’ a rb i t rage  s i  l ’ une  d ’en t re  e l l es  le  demande  au  

p lus  ta rd  l o rsqu ’e l l e  soumet  ses  p remiè res  c onc lus ions  quan t  au  f ond  du  d i f f é rend ,  

à  mo ins  qu ’ i l  ne  cons ta te  que  l ad i te  conven t ion  es t  caduque ,  i nopéran te  ou  non  

suscep t i b le  d ’ê t re  exécu tée .  

2)  Lo rsque  l e  t r i buna l  es t  sa is i  d ’une  ac t i on  v i sée  au  paragraphe  1  du  p résen t  

ar t i c l e ,  l a  p rocédure  arb i t ra le  peu t  néanmo ins  ê t re  engagée  ou  poursu i v ie  e t  une  

sen tence  peu t  ê t re  rendue  en  a t tendan t  que  l e  t r i buna l  a i t  s ta tué .  



Art ic le  9 .  Convent ion  d ’a rb i t rage  e t  mesur es  provisoi res  pr ises  par  un t r ibuna l  

 

La  demande  pa r  une  par t i e  à  un  t r i buna l ,  avan t  ou  pendan t  l a  p rocédure  a rb i t ra le ,  

de  mesures  p rov i so i res  ou  conserva to i res  e t  l ’ oc t ro i  de  te l l es  mesures  par  un  

t r i buna l  ne  son t  pas  i ncompat ib les  avec  une  conven t i on  d ’a rb i t rage .  

 

 

CHAPITRE I I I .  COM POSIT ION DU TRIBUNAL ARBITRAL  

 

Art ic le  10 .  Nombre  d ’arb i t res  

 

1 )  Les  par t i es  son t  l i b res  de  conven i r  du  nombre  d ’a rb i t res .  

2)  Fau te  d ’une  te l l e  conven t i on ,  i l  es t  nommé t ro i s  a rb i t res .  

 

 

Art ic le  11 .  Nominat ion de  l ’a rb i t re  ou des  arb i t res  

 

1)  Nu l  ne  peu t ,  en  ra i son  de  sa  na t i ona l i té ,  ê t re  empêché  d ’exerce r  des  f onc t i ons  

d ’a rb i t re ,  sau f  co nven t ion  con t ra i re  des  par t ies .  

2)  Les  par t i es  son t  l i b res  de  conven i r  de  l a  p rocédure  de  nomina t i on  de  l ’ a rb i t re  ou  

des  a rb i t res ,  sans  p ré jud i ce  des  d ispos i t i ons  des  paragra phes  4  e t  5  du  p résen t  

a r t i c l e .  

3 )  Faute  d ’une  te l l e  conven t i on ,  

a)  En  cas  d ’a rb i t rage  par  t ro i s  a rb i t res ,  chaque  par t i e  nomme un  a rb i t re  e t  

l es  deux  a rb i t res  a ins i  nommés  cho is i ssen t  le  t ro i s ième a rb i t re ;  s i  une  par t i e  

ne  nomme pas  un  a rb i t re  dans  un  dé la i  de  t ren te  jou rs  à  compte r  de  l a  

récep t i on  d ’une  demande  à  ce t te  f i n  émanan t  de  l ’ au t re  pa r t i e ,  ou  s i  l es  deux  

a rb i t res  ne  s ’accorden t  pas  su r  l e  cho i x  du  t ro i s ième a rb i t re  dans  un  dé la i  de  

t ren te  jou rs  à  compte r  de  l eu r  dés igna t i on ,  l a  nomina t i on  es t  e f f ec tuée ,  su r  l a  

demande  d ’une  par t i e ,  pa r  l e  t r i buna l ,  ou  au t re  au to r i té  v i sé  à  l ’ a r t i c l e  6 ;  

b)  En  cas  d ’a rb i t rage  par  un  a rb i t re  un ique ,  s i  l es  pa r t i es  ne  peuven t  

s ’accorder  su r  l e  cho i x  de  l ’ a rb i t re ,  ce lu i -c i  es t  nommé,  su r  l a  demande  d ’une  

par t i e ,  pa r  l e  t r i buna l  ou  au t re  au to r i té  v i sé  à  l ’ a r t i c l e  6 .  

4 )  Lo rsque ,  du ran t  une  p rocédure  de  nomin a t i on  convenue  par  l es  pa r t i es ,  

a)  Une  par t i e  n ’ag i t  pas  conf ormément  à  l ad i te  p rocédure ;  ou  

b )  Les  par t i es ,  ou  deux  a rb i t res ,  ne  peuven t  pa rven i r  à  un  accord  

con f o rmément  à  l ad i te  p rocédure ;  ou  

c )  Un  t i e rs ,  y  compr i s  une  i ns t i t u t i on ,  ne  s ’acqu i t te  pas  d ’une  f onc t ion  qu i  l u i  

es t  confé rée  dans  l ad i te  p rocédure ,  l ’ une  ou  l ’ au t re  pa r t i e  peu t  p r i e r  l e  

t r i buna l  ou  au t re  au to r i té  v i sé  à  l ’ a r t i c l e  6  de p rendre  l a  mesure  vou lue ,  à  

moins  que  l a  conven t i on  re la t i ve  à  l a  p rocédure  de  nomin a t i on  ne  s t i pu le  

d ’au t res  moyens  d ’assure r  ce t te  nomina t i on .  

5)  La  déc i s ion  su r  une ques t i on  conf i ée  au  t r i buna l  ou  au t re  au to r i té  v i sé  à  l ’ a r t i c l e  

6  con fo rmément  aux  paragraphes  3  ou  4  du  p résen t  a r t i c l e  n ’es t  pas  suscep t i b le  de  



recours .  Lo rsqu ’ i l  nomme un  a rb i t re ,  l e  t r i buna l  t i en t  compte  de  tou tes  l es  

qua l i f i ca t i ons  requ ises  de  l ’ a rb i t re  pa r  conven t i on  des  par t i es  e t  de tou tes  

cons idé ra t i ons  p ropres  à  ga ran t i r  l a  nomina t i on  d ’un  a rb i t re  i ndépendan t  e t  

impar t i a l  e t ,  l o rsqu ’ i l  nomme un  a rb i t re  un ique  ou  u n  t ro i s ième a rb i t re ,  i l  t i en t  

éga lement  compte  du  f a i t  qu ’ i l  peu t  ê t re  souha i tab le  de  nommer  un  a rb i t re  d ’une  

na t iona l i té  d i f f é ren te  de  ce l l e  des  par t i es .  

 

  

Art ic le  12 .  M ot i fs  de  récusat ion  

 

1)  Lo rsqu ’une  personne  es t  p ressen t i e  en  vue  de  sa  nomina t i on  é ven tue l l e  en  

qua l i té  d ’a rb i t re ,  e l l e  s igna le  tou tes  c i rcons tances  de  na tu re  à  sou lever  des  dou tes  

l ég i t imes  su r  son  impar t i a l i t é  ou  su r  son  i ndépendance .  À  par t i r  de  l a  da te  de  sa  

nomina t i on  e t  du ran t  t ou te  l a  p rocédure  a rb i t ra le ,  l ’ a rb i t re  s igna le  sans  ta rde r  de  

te l l es  c i rcons tances  aux  par t i es ,  à  moins  qu ’ i l  ne  l ’ a i t  dé jà  f a i t .  

2)  Un  a rb i t re  ne  peu t  ê t re  récusé  que  s ’ i l  ex is te  des  c i rcons tances  de  na tu re  à  

sou lever  des  dou tes  l ég i t imes  su r  son  impar t i a l i t é  ou  son  i ndépendance ,  ou  s i  ce lu i -

c i  ne  possède  pas  l es  qua l i f i ca t i ons  convenues  par  l es  pa r t i es .  Une par t i e  ne  peu t  

récuser  l ’ a rb i t re  qu ’e l le  a  nommé ou  à  l a  nomina t i on  duque l  e l l e  a  pa r t i c i pé  que  

pour  une  cause  don t  e l l e  a  eu  conna issance  après  ce t te  nomina t i on .  

 

  

Art ic le  13 .  Procédure  de  récusat ion  

 

1 )  Sous  réserve  des  d i spos i t i ons  du  paragraphe  3  du  p résen t  a r t i c l e ,  l es  pa r t i es  

son t  l i b res  de  conven i r  de  l a  p rocéd ure  de  récusa t i on  de  l ’ a rb i t re .  

2)  Fau te  d ’un  te l  accord ,  l a  pa r t i e  qu i  a  l ’ i n ten t i on  de  récuser  un  a rb i t re  expose  par  

éc r i t  l es  mot i f s  de  l a  récusa t i on  au  t r i buna l  a rb i t ra l ,  dans  un  dé la i  de  qu inze  jou rs  à  

compte r  de  l a  da te  à  l aque l l e  e l l e  a  eu  conna issance  de  l a  cons t i tu t i on  du  t r i bun a l  

a rb i t ra l  ou  de  l a  da te  à  l aque l l e  e l l e  a  eu  conna issance  des  c i rcons tances  v i sées  à  

l ’ a r t i c l e  12 -2 .  S i  l ’ a rb i t re  récusé  ne  se  dépor te  pas  ou  que  l ’ au t re  pa r t i e  n ’accep te  

pas  l a  récusa t i on ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  se  p rononce  s u r  l a  récusa t i on.  

3 )  S i  l a  récusa t i on  ne  peu t  ê t re  ob tenue  se lon  l a  p rocédure  convenue  par  l es  

pa r t i es  ou  en  app l i ca t ion  du  paragraphe  2  du  p résen t  a r t i c l e ,  l a  pa r t i e  récusan te  

peu t ,  dans  un  dé la i  de t ren te  jou rs  ap rès  avo i r  eu  commun ica t i on  de  l a  déc is ion  

re je tan t  l a  récusa t i on ,  p r i e r  l e  t r i buna l  ou  au t re  au to r i té  v i sé  à  l ’ a r t i c l e  6  de  p rendre  

sur  l a  récusa t i on  une  déc i s ion  qu i  ne  se ra  pas  suscep t i b le  de  recours ;  dans  

l ’ a t ten te  de  ce t te  déc is ion ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l ,  y  compr i s  l ’ a rb i t re  récusé ,  peu t  

poursu i v re  l a  p rocédure  a rb i t ra le  e t  rendre  une  sen tence .  

 

 

Art ic le  14 .  Carence  ou incapac i té  d ’un arb i t re  

 

1)  Lo rsqu ’un  a rb i t re  se  t rouve  dans  l ’ imposs ib i l i t é  de  d ro i t  ou  de  f a i t  de  remp l i r  sa  

miss ion  ou ,  pour  d ’au t res  ra i sons ,  ne  s ’acqu i t te  pas  de  ses  f onc t i ons  dans  un  dé la i  

ra i sonnab le ,  son  manda t  p rend  f i n  s ’ i l  se  dépor te  ou  s i  l es  pa r t i es  conv iennen t  d ’ y  

met t re  f i n .  Au  cas  où  i l  subs is te  un  désaccord  quan t  à  l ’ un  que lconque  de  ces  

mot i f s ,  l ’ une  ou  l ’ au t re  pa r t i e  peu t  p r i e r  l e  t r i buna l  ou  au t re  au to r i té  v i sé  à  l ’ a r t i c l e  



6  de  p rendre  une  déc i s ion ,  qu i  ne  se ra  pas  suscep t i b le  de  recou rs ,  su r  l a  cessa t i on  

du  manda t .  

2)  Le  f a i t  que ,  en  app l i ca t i on  du  p résen t  a r t i c l e  ou  de  l ’ a r t i c l e  13 -2 ,  un  a rb i t re  se  

dépor te  ou  qu ’une  par t i e  accep te  que  l e  manda t  d ’un  a rb i t re  p renne  f i n  n ’ imp l i que  

pas  reconna issance  des  mot i f s  men t ionnés  à  l ’ a r t i c l e  12 -2  ou  dans  l e  p résen t  

a r t i c l e .  

 

 

Art ic le  15 .  Nominat ion d ’un ar b i t re  remplaçant  

 

Lorsqu ’ i l  es t  mis  f i n  au manda t  d ’un  a rb i t re  c on fo rmément  à  l ’ a r t i c l e  13  ou  14 ,  ou  

l o rsque  ce lu i -c i  se  dépor te  pour  tou te  au t re  ra i son ,  ou  l o rsque  son  manda t  es t  

révoqué  pa r  accord  des  par t i es  ou  dans  tou t  au t re  cas  où  i l  es t  mis  f i n  à  son  

manda t ,  un  a rb i t re  remp laçan t  es t  nommé con fo rmément  aux  règ les  qu i  é ta ien t  

app l i cab les  à  l a  nomina t i on  de  l ’ a rb i t re  remp lacé .  

 

 

CHAPITRE IV .   COM PÉTENCE DU TRIBUNAL ARBITRAL  

 

Ar t ic le  16 .  Compétence  du t r ibuna l  a rb i t ra l  pour  s ta tuer  sur  sa  propre  

compétence  

 

1 )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  s ta tue r  su r  sa  p ropre  compétence ,  y  compr i s  su r  tou te  

excep t i on  re la t i ve  à  l ’ ex i s tence  ou  à  l a  va l i d i té  de  l a  conven t i on  d ’arb i t rage .  À  ce t te  

f i n ,  une  c lause  compromisso i re  f a i san t  pa r t i e  d ’un  con t ra t  es t  cons idé rée  comme 

une  conven t i on  d i s t i nc te  des  au t res  c lauses  du  con t ra t .  La  cons ta ta t i on  de  nu l l i t é  

du  con t ra t  pa r  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  n ’en t ra îne  pas  de  p l e i n  d ro i t  l a  nu l l i t é  de  l a  c lause  

compromisso i re .  

2)  L ’excep t i on  d ’ i ncompétence  du  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  ê t re  sou levée  au  p lus  ta rd  

l o rs  du  dépô t  des  conc lus ions  en  dé fense .  Le f a i t  pour  une  par t i e  d ’avo i r  dés igné  un  

a rb i t re  ou  d ’avo i r  pa r t i c i pé  à  sa  dé s igna t i on  ne  l a  p r i ve  pas  du  d ro i t  de  sou lever  

ce t te  excep t i on .  L ’excep t i on  p r i se  de  ce  que l a  ques t i on  l i t i g i euse  excédera i t  l es  

pouvo i rs  du  t r i buna l  a rb i t ra l  es t  sou levée  dès  que  l a  ques t i on  a l l éguée  comme 

excédan t  ses  pouvo i rs  es t  sou levée  pendan t  l a  p r océdure  a rb i t ra le .  Le  t r i buna l  

arb i t ra l  peu t ,  dans  l ’ un ou  l ’ au t re  cas ,  admet t re  une  excep t i on  so u levée  après  l e  

dé la i  p révu ,  s ’ i l  es t ime  que  l e  re t a rd  es t  dû  à  une  cause  va lab le .  

3)  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  s ta tue r  su r  l ’ excep t i on  v i sée  au  paragraphe  2  du  p résen t  

ar t i c l e  so i t  en  l a  t ra i tan t  comme une  ques t i on  p réa lab le ,  so i t  dans  sa  sen tence  su r  

l e  f ond .  S i  l e  t r i bunal  a rb i t ra l  dé te rmine ,  à  t i t re  de  ques t i on  p réa lab le ,  qu ’ i l  es t  

compéten t ,  l ’ une  ou  l ’ au t re  pa r t i e  peu t ,  dans  un  dé la i  de  t ren te  jou rs  ap rès  avo i r  é té  

av i sée  de  ce t te  déc is ion ,  demande r  au  t r i buna l  v i sé  à  l ’ a r t i c l e  6  de  rendre  une  

déc is ion  su r  ce  po in t ,  laque l l e  ne  se ra  pas  suscep t i b le  de  recours ;  en  a t tendan t  

qu ’ i l  so i t  s ta tué  su r  cet te  demande ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  es t  l i b re  de  poursu i v re  l a  

p rocédure  a rb i t ra le  e t  de  rendre  une  sen tence .  

 

  

 



CHAPITRE IV .  A.  M ESURES PROVISOIRES ET  ORDONNANCES PRÉLIM INAIRES  

( te l  qu’adopté  par  la  Commiss ion à  sa  t ren te -neuvième sess ion en  2006)  

 

Sect ion 1 .  M esures  p rovisoi res  

 

Art ic le  17 .  P ouvoi r  du t r ibuna l  a rb i t ra l  d ’o rdonner  des  mesures  provisoi res  

 

1 )  Sau f  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t ,  à  l a  demande  

d ’une  par t i e ,  o rdonner  des  mesures  p rov i so i res .  

2 )  Une mesure  p rov i so i re  es t  tou te  mesure  tempora i re ,  qu ’e l l e  p renne  l a  f o rme 

d ’une  sen tence  ou  une au t re  f o rme,  pa r  l aque l l e ,  à  tou t  moment  avan t  l e  p rononcé  

de  la  sen tence  qu i  t ranchera  dé f i n i t i vement  l e  d i f f é rend ,  l e  t r i bunal  a rb i t ra l  o rdonne  

à  une  par t i e :  

a )  De  p réserve r  ou  de  ré tab l i r  l e  s ta tu  quo  en a t tendan t  qu e  l e  d i f f é rend  a i t  

é té  t ranché ;  

b)  De  p rendre  des  mes ures  de  na tu re  à  empêcher ,  ou  de  s ’abs ten i r  de  

prendre  des  mesures  suscep t i b les  de  causer ,  un  p ré jud i ce  imméd ia t  ou  

imminen t  ou  une  a t te in te  au  p rocessus  a rb i t ra l  l u i -même;  

c )  De  f ou rn i r  un  moyen  de  sauvegarder  des  b iens  qu i  pour ron t  se rv i r  à  

l ’ exécu t i on  d ’une  sen tence  u l té r i eu re ;  ou  

d )  De  sauvegarde r  l es  é léments  de  p reuve  qu i  peuven t  ê t re  pe r t i nen ts  e t  

impor tan ts  pour  l e  règ l ement  du  d i f f é r end .  

 

 

Art ic le  17  A.  Condi t ions  d ’oc tro i  des  mesures  provisoi res  

 

1 )  La  par t i e  demandan t  une  mesure  p rov i so i re  en  ve r tu  des  a l i néas  a ,  b  e t  c  du  

paragraphe  2  de  l ’ a r t i c l e  17  conva inc  l e  t r i buna l  a rb i t ra l :  

a)  Qu ’un  p ré jud i ce  ne  pouvan t  ê t re  réparé  de  f açon  adéqua te  pa r  l ’oc t ro i  de  

dommages - i n té rê ts  se ra  p robab lement  causé  s i  l a  mesure  n ’es t  pas  

o rdonnée ,  e t  qu ’un  te l  p ré jud i ce  l ’ empor te  l a rgement  su r  ce lu i  que  sub i ra  

probab lement  l a  pa r t i e  con t re  l aque l l e  l a  mesure  es t  d i r i g ée  s i  ce l l e -c i  es t  

accordée ;  e t  

b)  Qu ’e l l e  a  des  chances  ra i sonnab les  d ’ob ten i r  ga in  de  cause  su r  le  f ond  du  

d i f f é rend .  La  déc i s ion  à  ce t  égard  ne  por te  pas  a t te in te  à  l a  l i be r té  

d ’appréc ia t i on  du  t r i buna l  a rb i t ra l  l o rsqu ’ i l  p rendra  une  d éc is ion  u l té r i eu re  

que lconque .  

2)  En  ce  qu i  concerne  une  demande  de  mesu re  p rov i so i re  en  ve r tu  de  l ’ a l i néa  d  du  

paragraphe  2  de  l ’ a r t i c l e  17 ,  l es  cond i t i ons  énoncées  aux  a l i néa  a  e t  b  du  

paragraphe  1  du  p résen t  a r t i c l e  ne  s ’app l i quen t  que  dans  l a  mesure  j ugée  

appropr iée  par  l e  t r i buna l  a rb i t ra l .  

 

Sect ion 2 .  Ordonnances  pré l imina i res  

 



 

Art ic le  17  B.  Requêtes  aux  f ins  d ’ordonnances  pré l imina i res  e t  

condi t ions  d ’octr o i  des  ordonnances  pré l imina i res  

 

1 )  Sau f  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  une  par t i e  peu t  p résen te r ,  sans  l e  no t i f i e r  

à  aucune  au t re  pa r t i e ,  une  demande  de  mesu re  p rov i so i re  a ins i  qu ’une  requê te  aux  

f i ns  d ’o rdonnance  p ré l imina i re  en jo ignan t  à  une  par t i e  de  ne  pas  compromet t re  l a  

mesure  p rov i so i re  demandée .  

2 )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  p ronon cer  une  o rdonnance  p ré l imina i re  à  cond i t i on  qu ’ i l  

cons idè re  que  l a  commun ica t i on  p réa lab le  de  l a  demande  de  mesure  p rov i so i re  à  l a  

pa r t i e  con t re  l aque l l e  e l l e  es t  d i r i gée  r i squ e  de  compromet t re  ce t te  mesure .  

3)  Les  cond i t i ons  déf i n ies  à  l ’ a r t i c l e  17  A  s ’a pp l i quen t  à  tou te  o rdonnance  

pré l imina i re ,  pourvu  que  l e  p ré jud i ce  à  éva lue r  en  ve r tu  de  l ’ a l i néa  a  du  paragraphe  

1  de  l ’ a r t i c l e  17  A  so i t  l e  p ré jud i ce  qu i  se ra  p robab lement  causé  se lon  que  

l ’ o rdonnance  es t  p rononcée  ou  non .  

 

  

Art ic le  17  C.  Régime spéc i f ique  appl icable  aux  ordonnances  pré l imina i res  

 

1)  Imméd ia tement  ap rès  s ’ê t re  p rononcé  su r  une  requê te  aux  f i ns  d ’o rdonnance  

pré l imina i re ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  no t i f i  e  à  tou tes  l es  pa r t i es  l a  demande  de  mesure  

prov i so i re ,  l a  requê te  aux  f i ns  d ’o rdonnance  p ré l imina i re ,  l ’ o rdonnance  p ré l imina i re  

éven tue l l ement  p rononcée  e t  tou tes  au t res  commun ica t i ons  y  a f f é ren tes ,  en t re  une  

par t i e  que lconque  e t  le  t r i buna l  a rb i t ra l ,  y  compr i s  en  i nd iquan t  l e  con ten u  de  tou te  

commun ica t i on  o ra le .  

2 )  Concomi tamment ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  donne  à  tou te  pa r t i e  con t re  l aque l l e  une  

o rdonnance  p ré l imina i re  es t  d i r i gée  l a  poss ib i l i t é  de  f a i re  va lo i r  ses  d ro i t s  dès  que  

poss ib le .  

3 )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  se  p rononce  rap idement  su r  tou te  con tes ta t ion  de  

l ’ o rdonnance  p ré l imina i re .  

4 )  Une  o rdonnance  p ré l imina i re  exp i re  ap rès  v ing t  jou rs  à  compte r  de  l a  da te  à  

l aque l l e  e l l e  a  é té  p rononcée  par  l e  t r i buna l  a rb i t ra l .  Tou te fo i s ,  ce  de rn ie r  peu t  

prononcer  une  mesure  p rov i so i re  qu i  adop te  ou  mod i f i e  l ’ o rdonnance  p ré l im ina i re ,  

ap rès  que  l a  pa r t i e  con t re  l aque l l e  ce t te  o rdonnance  es t  d i r i gée  a  é té  av i sée  e t  que  

l a  poss ib i l i t é  l u i  a  é té  don née  de  f a i re  va lo i r  ses  d ro i t s .  

5)  Une  o rdonnance  p ré l imina i re  s ’ impose  aux  par t i es ,  ma is  n ’es t  pas  suscep t i b le  

d ’exécu t i on  par  un  t r i buna l .  Ce t te  o rdonnance  p ré l imina i re  ne  cons t i tue  pas  une  

sen tence .  

 

 

Sect ion 3 .  D ispos i t ions  appl icables  aux  mesures  provisoi res  

e t  aux  ordonnances  pré l imina i res  

  

Art ic le  17  D.  M odi f ica t ion,  suspension,  ré t racta t ion  

 



Le  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  mod i f i e r ,  suspendre ou  ré t rac te r  une  mesu re  p rov i so i re  ou  

une  o rdonnance  p ré l im ina i re  qu ’ i l  a  p rononcée ,  à  l a  demande  de  l ’ une  des  par t i es  

ou ,  dans  des  c i rcons tances  excep t ionne l l es  e t  à  cond i t i on  de  l e  no t i f i e r  

p réa lab lement  aux  par t i es ,  de  sa  p ropre  i n i t ia t i ve .  

 

 

Art ic le  17  E .  Cons t i tu t ion d ’une  garant ie  

 

1 )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  ex ige r  que  l a  pa r t i e  qu i  demande  une  mesure  p rov i so i re  

cons t i tue  une  garan t i e  approp r iée  en  rappor t  avec  l a  mesure .  

2 )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  ex ige  que  l a  pa r t i e  qu i  requ ie r t  une  o rdonnance  p ré l imina i re  

cons t i tue  une  garan t i e  en  rappor t  avec  l ’ o rdonnance ,  sauf  s ’ i l  l e  juge  i nappropr ié  ou  

i nu t i l e .  

  

 

Art ic le  17  F .  In format ion  

 

1)  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  ex ige r  d ’une  par t ie  que lconque  qu ’e l l e  commun ique  sans  

t a rde r  tou t  changemen t  impor tan t  des  c i rcons tances  su r  l a  base  desque l l es  l a  

mesure  a  é té  demandée  ou  accordée .  

2 )  La  par t i e  qu i  requ ie r t  une  o rdonnance  p ré l imina i re  i n f o r me le  t r i buna l  a rb i t ra l  de  

tou tes  l es  c i rcons tances  que  ce  dern ie r  es t  suscep t i b le  de  juger  pe r t i nen tes  pour  sa  

déc is ion  de  p rononcer  ou  de  ma in ten i r  l ’ o rdonnance ,  e t  ce t te  ob l i ga t i on  s ’app l i que  

jusqu ’à  ce  que  l a  pa r t ie  con t re  l aque l l e  l ’ o rdonnance  a  é té  r equ ise  a i t  eu  l a  

poss ib i l i t é  de  f a i re  va lo i r  ses  d ro i t s .  Par  l a  su i te ,  l e  pa ragraphe  1  du  p résen t  a r t i c l e  

s ’app l i que .  

 

 

Ar t ic le  17  G.  Fra is  e t  dommages  

 

La  pa r t i e  qu i  demande  une  mesure  p rov i so i re  ou  qu i  requ ie r t  une  o rdonnance  

p ré l imina i re  es t  responsab le  de  tous  l es  f ra is  e t  de  tous  l es  dommages  causés  par  

l a  mesure  ou  l ’ o rdonnance  à  une  par t i e  que lconque ,  s i  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  déc ide  par  

l a  su i te  qu ’en  l ’ espèce l a  mesure  ou  l ’ o rdonnance  n ’au ra i t  pas  dû  ê t re  p rononcée .  

Le  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  accord er  répara t i on  pour  ces  f ra is  e t  dommages  à  tou t  

moment  pendan t  l a  p rocédure .  

 

 

Sect ion 4 .  Reconnaissance  e t  exécut ion des  mesures  provisoi r es  

 

Ar t ic le  17  H.  Reconnaissance  e t  exécut ion  

 

1 )  Une  mesure  p rov i so i re  p rononcée  par  un  t r i buna l  a rb i t ra l  es t  re connue  comme 

ayan t  f o rce  ob l i ga to i re  e t ,  sau f  i nd ica t i on  con t ra i re  du  t r i buna l  a rb i t ra l ,  es t  exécu tée  



sur  demande  ad ressée  au  t r i buna l  compéten t ,  que l  que  so i t  l e  pays  où  e l l e  a  é té  

p rononcée ,  sous  réserve  des  d ispos i t i ons  de l ’ a r t i c l e  17  I .  

2 )  La  par t i e  qu i  demande  ou  a  ob tenu  l a  reconna issance  ou  l ’ exécu t i on  d ’une  

mesure  p rov i so i re  i n f orme sans  re ta rd  l e  t r i buna l  de  tou te  ré t rac ta t i on ,  suspens ion  

ou  mod i f i ca t i on  de  ce t te  mesure .  

3)  Le  t r i buna l  de  l ’É ta t  où  es t  demandée  la  reconna issance  ou  l ’ exécu t i on  p eu t ,  s ’ i l  

l e  juge  bon ,  o rdonner  au  demandeu r  de  cons t i tue r  une  garan t i e  appropr iée  s i  l e  

t r i buna l  a rb i t ra l  ne  s ’es t  pas  dé jà  p rononcé  concernan t  l a  ga ran t i e  ou  l o rsqu ’une  

t e l l e  déc i s ion  es t  nécessa i re  pour  p ro téger  l es  d ro i t s  de  t i e rs .  

 

 

Art ic le  17  I .  M o t i fs  du re fus  de  la  reconna issance  ou de  l ’exécut ion* * *  

 

1)  La  reconna issance  ou  l ’ exécu t i on  d ’une  mesure  p rov i so i re  ne  peu t  ê t re  re f usée  

que :  

a )  À  l a  demande  de  l a  pa r t i e  con t re  l aque l l e  ce t te  mesure  es t  i nvoquée ,  s i  l e  

t r i buna l  a  l a  conv i c t i on:  

i )  Que  ce  re f us  es t  jus t i f i é  pa r  l es  mot i f s  exposés  à  l ’ a r t i c le  36 -1  a  i ,  

i i ,  i i i  ou  i v ;  ou  

i i )  Que  la  déc i s ion  du  t r i buna l  a rb i t ra l  concernan t  l a  cons t i tu t i on  d ’une  

garan t i e  en  rappor t  avec  l a  mesure  p rov i so i re  qu ’ i l  a  p rononcée  n ’a  

pas  é té  respec tée ;  ou  

i i i )  Que  la  mesure  p rov i so i re  a  é té  ré t rac tée  ou  suspendue  par  l e  

t r i buna l  a rb i t ra l  ou ,  l o rsqu ’ i l  y  es t  hab i l i t é ,  annu lée  ou  suspendue  par  

l e  t r i buna l  de  l ’É ta t  dans  l eque l  a  l i eu  l ’ a rb i t rage  ou  con fo rmément  à  l a  

l o i  duque l  ce t te  mesure  a  é té  accordée ;  o u  

b )  S i  l e  t r i buna l  cons ta te :  

i )  Que  la  mesure  p rov i so i re  es t  i ncompat ib le  avec  l es  pouvo i rs  qu i  lu i  

son t  confé rés ,  à  mo ins  qu ’ i l  ne  déc ide  de  re fo rmu le r  l es  cond i t i ons  

énoncées  dans  l ’ a r t i c le  17  I  v i sen t  à  l imi te r  l e  nombre  de  cas  où  l e  

t r i buna l  peu t  re f use r  l ’exécu t i on  d ’une  mesure  p rov i so i re .  

L ’ha rmon isa t i on  recherchée  par  l es  d i spos i t ions  t ypes  ne  se ra i t  pas  

compromise  s i  un  É ta t  déc ida i t  de  re ten i r  un  nombre  i n f é r i eu r  de  

mot i f s  de  re f us .  ce t te  mesure  au tan t  qu ’ i l  es t  nécessa i re  pour  l ’ adap te r  

à  ses  p ropres  pouvo i rs  e t  p rocédures  aux  f i ns  de  l a  f a i re  exécu t e r  

sans  en  mod i f i e r  l e  f ond ;  ou  

i i )  Que  l ’ un  que lconque  des  mot i f s  exposés  à  l ’ a r t i c l e  36 -1  b  i  ou  i i  

s ’app l i que  à  l a  reconna issance  e t  à  l ’ exé cu t ion  de  l a  mesure  

p rov i so i re .  

2 )  Tou te  déc i s ion  p r i s e  par  l e  t r i buna l  pour  l ’ un  que lconque  des  mot i f s  exposés  au  

paragraphe  1  du  p résen t  a r t i c l e  n ’a  d ’e f f e t  qu ’aux  f i ns  de  l a  demande  de  

reconna issance  e t  d ’exécu t i on  de  l a  mesure  p rov i so i re .  Le  t r i buna l  auprès  duque l  l a  

reconna issance  ou  l ’ exécu t i on  es t  dema ndée  n ’examine  pas ,  l o rsqu ’ i l  p rend  sa  

déc is ion ,  l a  mesure  p rov i so i re  quan t  au  f ond.  

__________________  

* * *  Les  condi t i ons  énoncées  dans  l ’ a r t i c l e  17 I  v i sen t  à  l imi te r  l e  nombre  de  cas  où  

l e  t r i buna l  peu t  re f user  l ’ exécu t i on  d ’une  mesure  p rov i so i re .  L ’ha rmon isa t i on  

recherchée  par  l es  d i spos i t i ons  t ypes  ne  se ra i t  pas  compromise  s i  un  É ta t  déc ida i t  

de  re ten i r  un  nombre  i n f é r i eu r  de  mot i f s  de  re f us .  



Sect ion 5 .  M esures  p rovisoi res  ordonnées  par  un t r ibuna l  

 

Ar t ic le  17  J .  M esures  provisoi res  ordonnées  par  un t r ibuna l  

 

Un  t r i buna l  d i spose ,  pour  p rononcer  une  mesure  p rov i so i re  en  re la t i on  avec  une  

procédure  d ’a rb i t rage ,  qu ’e l l e  a i t  ou  non  son l i eu  su r  l e  te r r i to i re  du  p résen t  É ta t ,  

du  même pouvo i r  que  ce lu i  don t  i l  d ispose  en  re la t i on  avec  une  p rocédure  

jud i c ia i re .  I l  exe rce  ce pouvo i r  con fo rmément  à  ses  p ropres  p rocédures  en  tenan t  

compte  des  par t i cu la r i tés  d ’un  a rb i t rage  i n terna t i ona l .  

 

 

CHAPITRE V .  CONDUITE DE LA PROCÉDURE ARBITRALE  

 

Ar t ic le  18 .  É ga l i té  de  t ra i tement  des  par t ies  

 

Les  par t i es  do i ven t  ê t re  t ra i tées  su r  un  p ied  d ’éga l i té  e t  chaque  par t i e  do i t  avo i r  

t ou te  poss ib i l i t é  de  f a i re  va lo i r  ses  d ro i t s .  

 

 

Art ic le  19 .  Détermina t ion des  règles  de  procédure  

 

1 )  Sous  réserve  des  d i spos i t i ons  de  l a  p résen te  Lo i ,  l es  pa r t i es  son t  l i b res  de  

conven i r  de  l a  p rocédure  à  s u i v re  pa r  l e  t r i buna l  a rb i t ra l .  

2)  Fau te  d ’une  te l l e  conven t i on ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t ,  sous  réserve  des  

d i spos i t i ons  de  l a  p résen te  Lo i ,  p rocéder  à  l ’a rb i t rage  comme i l  l e  juge  appropr ié .  

Les  pouvo i rs  con fé rés  au  t r i buna l  a rb i t ra l  comprennen t  ce lu i  de  juger  de  l a  

recevab i l i t é ,  de  l a  pe r t i nence  e t  de  l ’ impor tance  de  tou te  p reuve  p rodu i te .  

 

  

Art ic le  20 .  L ieu de  l ’a rb i t rage  

 

1)  Les  par t i es  son t  l i b res  de  déc ide r  du  l i eu  de  l ’ a rb i t rage .  Fau te  d ’une  te l l e  

déc is ion ,  ce  l i eu  es t  f i xé  pa r  l e  t r i buna l  a rb i t ra l ,  compte  tenu  des  c i rcons tances  de  

l ’ a f f a i re ,  y  compr i s  l es  convenances  des  par t i es .  

2 )  Nonobs tan t  l es  d i spos i t i ons  du  paragraphe  1  du  p résen t  a r t i c l e ,  l e  t r i buna l  

a rb i t ra l  peu t ,  sau f  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  se  réun i r  en  tou t  l i eu  qu ’ i l  

jugera  app ropr ié  pour  l ’ o rgan isa t i on  de  consu l ta t i ons  en t re  ses  membres ,  l ’ aud i t i on  

des  témo ins ,  des  exper ts  ou  des  par t i es ,  ou  pour  l ’ i nspec t i on  de  marchand ises ,  

d ’au t res  b iens  ou  de  p ièces .  

 

 

Art ic le  21 .  Début  de  l a  procé dure  arb i t ra le  



Sauf  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  l a  p rocédure  a rb i t ra le  concernan t  un  

d i f f é rend  dé te rminé  débu te  à  l a  da te  à  l aque l l e  l a  demande  de  soumiss ion  de  ce  

d i f f é rend  à  l ’ a rb i t rage  es t  reçue  par  l e  dé fendeur .  

 

  

Art ic le  22 .  Langue  

 

1 )  Les  par t i es  son t  l i b res  de  conven i r  de  l a  l angue  ou  des  l angues  à  u t i l i se r  dans  l a  

procédure  a rb i t ra le .  Fau te  d ’un  te l  accord ,  le  t r i buna l  a rb i t ra l  déc ide  de  l a  l angue  

ou  des  l angues  à  u t i l i se r  dans  l a  p rocédure .  Ce t  accord  ou  ce t te  déc i s ion ,  à  mo ins  

qu ’ i l  n ’ en  so i t  convenu  ou  déc idé  au t rement ,  s ’ app l i quen t  à  tou te  déc la ra t i on  éc r i te  

d ’une  par t i e ,  à  tou te  p rocédure  o ra le  e t  à  tou te  sen tence ,  déc is ion ou  au t re  

commun ica t i on  du  t r i buna l  a rb i t ra l .  

2 )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  o rdonner  que  tou te  p ièce  so i t  accompagnée  d ’une  

t raduc t i on  dans  l a  l angue  ou  l es  l angues  convenues  par  l es  pa r t i es  ou  cho is ies  pa r  

l e  t r i buna l  a rb i t ra l .  

 

 

Art ic le  23 .  Conclus ions  en demande e t  en  défense  

 

1 )  Dans  l e  dé la i  convenu  par  l es  pa r t i es  ou  f i xé  pa r  l e  t r i buna l  a rb i t ra l ,  l e  

demandeu r  énonce  l es  f a i ts  au  sou t i en  de  sa demande ,  l es  po in ts  l i t i g i eux  e t  l ’ ob je t  

de  la  demande  e t  l e  dé fendeur  énonce  ses  dé fenses  à  p ropos  de  ces  ques t i ons ,  à  

mo ins  que  l es  pa r t i es  ne  so ien t  au t rement  convenues  des  i nd i ca t ions  devan t  f i gu re r  

dans  l es  c onc lus ions .  Les  par t i es  peuven t  accompagner  l eu rs  conc lus ions  de  tou tes  

p ièces  qu ’e l l es  jugeron t  pe r t i nen tes  ou  y  men t ionner  l es  p ièces  ou  au t res  moyens  

de  p reuve  qu ’e l l es  p rodu i ron t .  

2)  Sau f  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  l ’ une  ou  l ’ au t re  pa r t i e  peu t  modi f i e r  ou  

comp lé te r  sa  demande  ou  ses  défenses ,  au  cours  de  l a  p rocédure  a rb i t ra le ,  à  mo ins  

que  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  cons idè re  ne  pas  devo i r  au to r i se r  un  te l  amendement  en  

ra i son  du  re ta rd  avec  l eque l  i l  es t  f o rmu lé .  

 

 

Art ic le  24 .  Procédure  ora le  e t  pr océdure  écr i te  

 

1 )  Sau f  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  déc ide s i  l a  p rocédure  

do i t  compor te r  des  phases  o ra les  pour  l a  p roduc t i on  de  p reuves  ou  pour  l ’ exposé  

ora l  des  a rguments ,  ou  s i  e l l e  se  dé rou le ra  su r  p ièces .  Cependan t ,  à  mo ins  que  l es  

par t i es  ne  so ien t  convenues  qu ’ i l  n ’ y  au ra  pas  de  p rocédure  o ra le ,  l e  t r i buna l  

arb i t ra l  o rgan ise  une  te l l e  p rocédure  à  un  s tade  appropr ié  de  l a  p rocédure  a rb i t ra le ,  

s i  une  par t i e  l u i  en  f a i t  l a  demande .  

2 )  Les  par t i es  recevron t  su f f i samment  l ong t emps  à  l ’ avance  no t i f i ca t i on  de  tou tes  

aud iences  e t  de  tou tes  réun ions  du  t r i buna l  arb i t ra l  tenues  aux  f i ns  de  l ’ i nspec t i on  

de  marchand ises ,  d ’au t res  b iens  ou  de  p ièces .  

3)  Tou tes  l es  conc lus ions ,  p ièces  ou  i n f o rma t ions  que  l ’ une  des  par t i es  f ou rn i t  au  

t r i buna l  a rb i t ra l  do i ven t  ê t re  commun iquées  à  l ’ au t re  pa r t i e .  Tou t  rappor t  d ’exper t  



ou  document  p résen té  en  tan t  que  p reuve  su r  l eque l  l e  t r i buna l  pourra i t  s ’ appuyer  

pour  s ta tue r  do i t  éga lement  ê t re  commun iqué  aux  par t i es .  

 

 

Art ic le  25 .  Défau t  d ’une  par t ie  

 

Sau f  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  s i ,  sans  i nvoquer  d ’empêchement  l ég i t ime ,  

a)  Le  demandeur  ne  p résen te  pas  sa  demande  con fo rmément  à  l ’ a r t i c l e  23 -1 ,  

l e  t r i buna l  a rb i t ra l  me t  f i n  à  l a  p rocédure  a rb i t ra le ;  

b )  Le  dé fendeur  ne  p résen te  pas  ses  défenses  confo rmément  à  l ’ a r t i c l e  23 -1 ,  

l e  t r i buna l  a rb i t ra l  poursu i t  l a  p rocédure  a rb i t ra le  sans  cons idé re r  ce  dé fau t  

en  so i  comme une  accep ta t i o n  des  a l l éga t i ons  du  demandeur ;  

c )  L ’une  des  par t i es  omet  de  compara î t re  à  l ’ aud ienc e  ou  de  p rodu i re  des  

documents ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  poursu i v re  l a  p rocédure  e t  s ta tue r  su r  l a  

base  des  é léments  de  p reuve  don t  i l  d i spose .  

 

 

Art ic le  26 .  Exper t  nommé par  le  t r ibuna l  a rb i t ra l  

 

1 )  Sau f  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  l e  t r i buna l  a r b i t ra l ,  

a )  Peu t  nommer  un  ou  p lus ieu rs  exper ts  chargés  de  l u i  f a i re  rappor t  su r  l es  

po in ts  p réc is  qu ’ i l  dé terminera ;  

b)  Peu t  demande r  à  une  par t i e  de  f ou rn i r  à  l ’exper t  tous  rense ignements  

appropr iés  ou  de  l u i  soumet t re  ou  de  l u i  rendre  access ib les ,  aux  f ins  

d ’examen,  tou tes  p ièces  ou  tou tes  marchand i ses  ou  au t res  b ie ns  per t i nen ts .  

2 )  Sau f  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  s i  une  par t i e  en  f a i t  l a  demande  ou  s i  l e  

t r i buna l  a rb i t ra l  l e  juge  nécessa i re ,  l ’ exper t ,  ap rès  p résen ta t i on  de  son  rappor t  éc r i t  

ou  ora l ,  pa r t i c i pe  à  une  aud ience  à  l aque l l e  les  pa r t i es  peuven t  l ’ i n te r roger  e t  f a i re  

ven i r  en  qua l i té  de  témo ins  des  exper ts  qu i  déposen t  su r  l es  ques t i ons  l i t i g i euses .  

 

 

Art ic le  27 .  Ass is tance  des  t r ibunaux pour  l ’obten t ion de  preuves  

 

Le  t r i buna l  a rb i t ra l ,  ou  une  par t i e  avec  l ’ approba t i on  du  t r i buna l  a rb i t ra l ,  peu t  

demande r  à  un  t r i buna l  compéten t  du  p résen t  É ta t  une  ass is tance  pour  l ’ ob ten t i on  

de  p reuves .  Le  t r i buna l  peu t  sa t is f a i re  à  ce t te  demande ,  dans  l es  l imi tes  de  sa  

compétence  e t  con fo rmément  aux  règ les  re la t i ves  à  l ’ ob ten t i on  de p reuves .  

 

 

CHAPITRE V I .  PRONONCÉ DE LA SENTENCE ET  CLÔTURE DE LA PROCÉDURE  

 

Ar t ic le  28 .  Règles  appl icables  au fond du d i f fé rend  



 

1 )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  t ranche  l e  d i f f é rend  con fo rmément  aux  règ les  de  d ro i t  

cho i s ies  pa r  l es  pa r t i es  comme é tan t  app l i cab les  au  f ond  du  d i f f é rend .  Tou te  

dés igna t i on  de  l a  l o i  ou  du  sys tème ju r i d ique  d ’un  É ta t  donné  es t  cons idé rée ,  sauf  

i nd i ca t i on  con t ra i re  expresse ,  comme dés ignan t  d i rec tement  l es  règ les  ju r i d iques  de  

f ond  de  ce t  É ta t  e t  non  ses  règ les  de  conf l i t  de  l o i s .  

2)  À  dé fau t  d ’une  te l l e  dés igna t i on  par  l es  pa r t i es ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  app l i que  l a  l o i  

dés ignée  par  l a  règ le  de  con f l i t  de  l o i s  qu ’ i l  juge  app l i cab le  en  l ’ espèce .  

3)  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  s ta tue  ex  aequo  e t  bono  ou  en  qua l i té  d ’amiab le  compos i teu r  

un iquement  s i  l es  pa r t ies  l ’ y  on t  expressément  au to r i sé .  

4 )  Dans  tous  l es  cas ,  le  t r i buna l  a rb i t ra l  déc ide  con fo rmément  aux  s t i pu la t i ons  d u  

con t ra t  e t  t i en t  compte  des  usages  du  commerce  app l i cab les  à  l a  t ransac t i on .  

 

  

Art ic le  29 .  Pr ise  de  déc is ions  par  p lus ieur s  arb i t res  

 

Dans  une  p rocédure  a rb i t ra le  compor tan t  p lus  d ’un  a rb i t re ,  tou te  déc i s ion  du  

t r i buna l  a rb i t ra l  es t ,  sau f  conven t i on  co n t ra i re  des  par t i es ,  p r i se  à  l a  ma jo r i té  de  

tous  ses  membres .  Tou te fo is ,  l es  ques t i ons  de  p rocédure  peuven t  ê t re  t ranchées  

par  un  a rb i t re  p rés iden t ,  s i  ce  de rn ie r  y  es t  au to r i sé  pa r  l es  pa r t i es  ou  par  tous  l es  

membres  du  t r i buna l  a rb i t ra l .  

 

  

Art ic le  30 .  Règlement  par  accord des  par t i es  

 

1)  S i ,  du ran t  l a  p rocédure  a rb i t ra le ,  l es  pa r t i es  s ’en tenden t  pour  rég le r  l e  d i f f é rend ,  

l e  t r i buna l  a rb i t ra l  me t  f i n  à  l a  p rocédure  a rb i t ra le  e t ,  s i  l es  pa r t i es  l u i  en  f on t  l a  

demande  e t  s ’ i l  n ’ y  vo i t  pas  d ’ob jec t i on ,  cons t a te  l e  f a i t  pa r  une  sentence  a rb i t ra le  

rendue  par  accord  des  par t i es .  

2)  La  sen tence  d ’accord  des  par t i es  es t  rendue  con fo rmément  aux  d i spos i t i ons  de  

l ’ a r t i c l e  31  e t  men t ionne  l e  f a i t  qu ’ i l  s ’ ag i t  d ’une  sen tence .  Une  te l le  sen tence  a  l e  

même s ta tu t  e t  l e  même e f f e t  que  tou te  au t re  sen tence  p rononcée  su r  l e  f ond  de  

l ’ a f f a i re .  

 

 

Art ic le  31 .  Forme e t  contenu de  la  sentence  

 

1)  La  sen tence  es t  rendue  par  éc r i t  e t  s i gnée par  l ’ a rb i t re  ou  l es  a rb i t res .  Dans  l a  

procédure  a rb i t ra le  comprenan t  p lus ieu rs  a rb i t res ,  l es  s igna tu res  de  l a  ma jo r i té  des  

membres  du  t r i buna l  a rb i t ra l  su f f i sen t ,  pourvu  que  so i t  men t ionnée  la  ra i son  de  

l ’ omiss ion  des  au t res .  

2 )  La  sen tence  es t  mot i vée ,  sau f  s i  l es  pa r t ies  son t  convenues  que  te l  ne  do i t  pas  

ê t re  l e  cas  ou  s ’ i l  s ’ ag i t  d ’une  sen tence  rendue  par  accord  des  par t i es  

con fo rmément  à  l ’ a r t i c l e  30 .  



3)  La  sen tence  ment ionne  l a  da te  à  l aque l l e  e l l e  es t  rendue ,  a ins i  que  l e  l i eu  de  

l ’ a rb i t rage  dé te rminé  con fo rmément  à  l ’ a r t i c l e  20 -1 .  La  sen tence  es t  répu t ée  avo i r  

é té  rendue  aud i t  l i eu .  

4)  Après  l e  p rononcé  de  l a  sen tence ,  une  cop ie  s ignée  par  l ’ a rb i t re  ou  l es  a rb i t res  

con fo rmément  au  pa ragraphe  1  du  p rés en t  a r t i c l e  en  es t  remise  à  chacune  des  

par t i es .  

 

 

Art ic le  32 .  C lôture  de  la  procédure  

 

1 )  La  p rocédure  a rb i t r a le  es t  c lose  par  l e  p rononcé  de  l a  sen tence dé f i n i t i ve  ou  par  

une  o rdonnance  de  c lô tu re  rendue  par  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  confo rmément  au  

paragraphe  2  du  p résen t  a r t i c l e .  

2 )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  o rdonne  la  c lô tu re  de  la  p rocédure  a rb i t ra le  l o rsque :  

a )  Le  demandeur  re t i r e  sa  demande ,  à  mo ins  que  l e  défendeur  y  fasse  

ob jec t i on  e t  que  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  reconna isse  qu ’ i l  a  l ég i t imement  i n té rê t  à  

ce  que  l e  d i f f é rend  so i t  dé f i n i t i vement  rég lé ;  

b )  Les  par t i es  con v iennen t  de  c lo re  l a  p rocédure ;  

c )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  cons ta te  que  l a  poursu i te  de  l a  p rocédure  es t ,  pour  

tou te  au t re  ra i son ,  d evenue  super f l ue  ou  imposs ib le .  

3 )  Le  manda t  du  t r i buna l  a rb i t ra l  p rend  f i n  avec  l a  c lô tu re  de  l a  p rocédure  a rb i t ra le ,  

sous  réserve  des  d i spos i t i ons  de  l ’ a r t i c l e  33 e t  d u  paragraphe  4  de  l ’ a r t i c l e  34 .  

  

 

Art ic le  33 .  Rect i f ica t ion e t  in terpré ta t ion de  la  sentence  e t  sentence  

addi t ionne l le  

 

1 )  Dans  l es  t ren te  jou rs  qu i  su i ven t  l a  récep t ion  de  l a  sen tence ,  à  mo ins  que  l es  

pa r t i es  ne  so i en t  convenues  d ’un  au t re  dé la i ,  

a)  Une  des  par t i es  peu t ,  moyennan t  no t i f i ca t ion  à  l ’ au t re ,  demander  au  

t r i buna l  a rb i t ra l  de  rec t i f i e r  dans  l e  tex te  de  la  sen te nce  tou te  e r reu r  de  

ca l cu l ,  tou te  e r reu r  ma té r i e l l e  ou  t ypograph ique  ou  tou te  e r reu r  de  mê me 

na tu re ;  

b )  S i  l es  pa r t i es  en  son t  convenues ,  une  par t i e  peu t ,  moyennan t  no t i f i ca t i on  

à  l ’ au t re ,  demander  au  t r i buna l  a rb i t ra l  de  donner  une  i n te rp ré ta t i on  d ’un  

po in t  ou  passage  p réc is  de  l a  sen tence .  S i  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  cons idè re  que  

l a  demande  es t  jus t i f i ée ,  i l  f a i t  l a  rec t i f i ca t i on  ou  donne  l ’ i n te rp ré ta t i on  dans  

l es  t ren te  jou rs  qu i  su iven t  l a  récep t i on  de  l a  demande .  L ’ i n te rp ré ta t i on  f a i t  

par t i e  i n tég ran te  d e  l a  sen tence .  

2 )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t ,  de  son  p ropre  che f ,  rec t i f i e r  tou te  e r reu r  du  t ype  v i sé  à  

l ’ a l i néa  a  du  paragraphe  1  du  p résen t  a r t i c l e  dans  l es  t ren te  jou rs  qu i  su iven t  l a  

da te  de  l a  sen tence .  

3)  Sau f  conven t i on  con t ra i re  des  par t i es ,  l ’ une  des  pa r t i es  peu t ,  moyennan t  

no t i f i ca t i on  à  l ’ au t re ,  demander  au  t r i buna l  a rb i t ra l ,  dans  l es  t ren te  jou rs  qu i  su i ven t  

l a  récep t i on  de  l a  sen tence ,  de  rendre  une  sen tence  add i t i onne l l e  su r  des  chef s  de  

demande  exposés  au  cours  de  l a  p rocédure  a rb i t ra le  ma is  omis  dans  l a  sen tence .  



S’ i l  juge  l a  demande  jus t i f i ée ,  l e  t r i buna l  a rb i t ra l  comp lè te  sa  se n tence  dans  l es  

so i xan te  jou rs .  

4 )  Le  t r i buna l  a rb i t ra l  peu t  p ro longer ,  s i  beso in  es t ,  l e  dé la i  don t  i l  d i spose  pour  

rec t i f i e r ,  i n te rp ré te r  ou  comp lé te r  l a  sen tence  en  ve r tu  du  pa ragraphe  1  ou  3  du  

p résen t  a r t i c l e .  

5)  Les  d i spos i t i ons  de  l ’ a r t i c l e  31  s ’app l i quent  à  l a  rec t i f i ca t i on  ou  l ’ i n te rp ré ta t i on  

de  la  sen tence  ou  à  l a  sen tence  add i t i onnel le .  

 

  

CHAPITRE V I I .  RECOURS CONTRE LA SENTENCE  

 

Ar t ic le  34 .  La  demand e  d ’annula t ion comme recours  exc lus i f  contre  la  sen tence  

arbi t ra le  

 

1 )  Le  recours  f o rmé devan t  un  t r i buna l  con t re  une  sen tence  a rb i t ra le  ne  peu t  

prendre  l a  f o rme que  d ’une  demande  d ’annu la t i on  confo rmément  aux  paragra phes  2  

e t  3  du  p résen t  a r t i c l e .  

2 )  La  sen tence  a rb i t ra le  ne  peu t  ê t re  annu lée  par  l e  t r i b una l  v i sé  à  l ’ a r t i c l e  6  que  

s i :  

a )  La  par t i e  en  f a i san t  l a  demande  appor te  l a  p reuve :  

i )  Qu ’une  par t i e  à  l a  conven t i on  d ’a rb i t rage  v i sée  à  l ’ a r t i c l e  7  é ta i t  

f rappée  d ’une  i ncapac i té ;  ou  que  l ad i te  conven t i on  n ’es t  pas  va lab le  

en  ve r tu  de  l a  l o i  à  l aque l l e  l es  pa r t i es  l ’ on t  subordonnée  ou ,  à  dé fau t  

d ’une  i nd i ca t i on  à  ce t  égard ,  en  ve r tu  de  l a  lo i  du  p résen t  É ta t ;  ou  

i i )  Qu ’e l l e  n ’a  pas  é té  dûment  i n f o rmée de  l a  nomina t i on  d ’un  a rb i t re  

ou  de  l a  p rocédure  a rb i t ra le ,  ou  qu ’ i l  l u i  a  é té  imposs ib le  pour  une  

au t re  ra i son  de  f a i re  va lo i r  s es  d ro i ts ;  ou  

i i i )  Que  la  sen tence  por te  su r  un  d i f f é rend  n on  v i sé  dans  l e  compromis  

ou  n ’en t ran t  pas  dans  l es  p rév i s ions  de  l a  c lause  compromisso i re ,  ou  

qu ’e l l e  con t i en t  des  déc i s ions  qu i  dépassen t  l es  te rmes  du  compromis  

ou  de  l a  c lause  compromisso i re ,  é tan t  en tendu  tou te fo is  que ,  s i  l es  

d i spos i t i ons  de  l a  sen te nce  qu i  on t  t ra i t  à  des  ques t i ons  soumises  à  

l ’ a rb i t rage  peuven t  ê t re  d i ssoc iées  de  ce l l es  qu i  on t  t ra i t  à  des  

ques t i ons  non  soumises  à  l ’ a rb i t rage ,  seu le  la  pa r t i e  de  l a  sen tence  

con tenan t  des  déc is ions  su r  l es  ques t i ons  non  soumises  à  l ’ a rb i t rage  

pour ra  ê t re  annu lée ;  ou  

i v )  Que  la  cons t i tu t i on  du  t r i buna l  a rb i t ra l ,  ou  l a  p rocédure  a rb i t ra le ,  

n ’a  pas  é té  confo rme à  l a  conven t i on  des  par t i es ,  à  cond i t i on  que  ce t te  

conven t i on  ne  so i t  pas  con t ra i re  à  une  d i spos i t i on  de  l a  p résen te  Lo i  à  

l aque l l e  l es  pa r t i es  ne peuven t  dé roge r ,  ou ,  à  dé fau t  d ’une  te l l e  

conven t i on ,  qu ’e l l e  n ’a  pas  é té  confo rme à  l a  p résen te  Lo i ;  ou  

b )  Le  t r i buna l  cons ta te :  

i )  Que  l ’ ob je t  du  d i f f é rend  n ’es t  pas  suscep t ib le  d ’ê t re  rég lé  pa r  

arb i t rage  con fo rméme nt  à  l a  l o i  du  p résen t  É ta t ;  ou  

i i )  Que  la  sen tence  es t  con t ra i re  à  l ’ o rd re  pub l i c  du  p résen t  É ta t .  

3)  Une  demande  d ’annu la t i on  ne  peu t  ê t re  p résen tée  après  l ’ exp i ra t i on  d ’un  dé la i  de  

t ro i s  mo is  à  compte r  de  l a  da te  à  l aque l l e  l a  pa r t i e  p résen tan t  ce t te  demande  a  reçu  



commun ica t i on  de  l a  sen tence  ou ,  s i  une  demande  a  é té  f a i te  en  ve r tu  de  l ’ a r t i c l e  

33 ,  à  compte r  de  l a  da te  à  l aque l l e  l e  t r i bunal  a rb i t ra l  a  p r i s  une  déc i s ion  su r  ce t te  

demande .  

4)  Lo rsqu ’ i l  es t  p r i é  d ’annu le r  une  sen tence ,  l e  t r i buna l  peu t ,  l e  cas  échéan t  e t  à  l a  

demande  d ’ une  par t i e ,  suspendre  l a  p rocédure  d ’annu la t i on  pendan t  une  pér iode  

don t  i l  f i xe  l a  du rée  a f in  de  donner  au  t r i buna l  a rb i t ra l  l a  poss ib i l i t é  de  rep rendre  l a  

p rocédure  a rb i t ra le  ou  de  p rendre  tou te  au t re  mesure  que  ce  dern i e r  juge  

suscep t i b le  d ’é l iminer  l e s  mot i f s  d ’annu la t i on.  

 

 

CHAPITRE V I I I .  RECONNAISS ANCE ET  EXÉCUTION DES SENTENCES  

 

Ar t ic le  35 .  Reconnaissance  e t  exécut ion  

 

1 )  La  sen tence  a rb i t ra le ,  que l  que  so i t  l e  pays  où  e l l e  a  é té  rendue ,  es t  reconnue  

comme ayan t  f o rce  ob l i ga to i re  e t ,  su r  requê te  ad ressée  par  éc r i t  au  t r i buna l  

compéten t ,  es t  exécu tée  sous  réserve  des  d i spos i t i ons  du  p rés en t  a r t i c l e  e t  de  

l ’ a r t i c l e  36 .  

2)  La  par t i e  qu i  i nvoque  la  sen tence  ou  qu i  en  demande  l ’ exécu t i on do i t  en  f ou rn i r  

l ’ o r i g ina l  ou  une  cop ie .  S i  l ad i te  sen tence  n ’e s t  pas  réd igée  dans  une  l angue  

o f f i c i e l l e  du  p résen t  É ta t ,  l e  t r i buna l  peu t  demander  à  l a  pa r t i e  d ’en  p rodu i re  une  

t raduc t i on  dans  ce t te  langue . * * * *  

(L ’a r t i c l e  35 -2  a  é té  amendé  pa r  l a  Commiss ion  à  sa  t ren te -neuv ième sess ion  en  

2006)  

__________________  

* * * *  Les  cond i t i ons  ment ionnées  dans  ce  paragraphe  v i sen t  à  énoncer  l es  no rmes  

l es  p lus  s t r i c tes .  I l  ne  se ra i t  donc  pas  con t ra i re  à  l ’ ha rmon isa t i on  recherchée  par  l a  

Lo i  t ype  qu ’un  É ta t  conserve  une  rocédure  mo ins  r i goureuse .  

 

 

Art ic le  36 .  M ot i fs  du re fus  de  la  reconnaissance  ou de  l ’exécut ion  

 

1)  La  reconna issance  ou  l ’ exécu t i on  d ’une  sen tence  a rb i t ra le ,  que l  que  so i t  l e  pays  

où  e l l e  a  é té  re ndue ,  ne  peu t  ê t re  re f usée  que :  

a )  Sur  l a  demande  de  l a  pa r t i e  con t re  l aque l le  e l l e  es t  i nvoqu ée ,  s i  l ad i te  

pa r t i e  p résen te  au  t r i buna l  compéten t  auque l  es t  demandée  la  

reconna issance  ou  l ’ exécu t i on  l a  p reuve :  

i )  Qu ’une  par t i e  à  l a  conven t i on  d ’a rb i t rage  v i sée  à  l ’ a r t i c l e  7  é ta i t  

f rappée  d ’une  i ncapac i té ;  ou  que  l ad i te  conven t i on  n ’es t  pas  va lab le  

en  ve r tu  de  l a  l o i  à  l aque l l e  l es  pa r t i es  l ’ on t  subordonnée  ou ,  à  dé fau t  

d ’une  i nd i ca t i on  à  ce t  égard ,  en  ve r tu  de  l a  l o i  du  pays  où  la  sen tence  

a  é té  rendue ;  ou  

i i )  Que  la  pa r t i e  con t re  l aque l l e  l a  sen tence  es t  i nvoquée  n ’a  pas  é té  

dûment  i n f o rmée de  l a  dés igna t i on  d ’un  a rb i t re  ou  de  l a  p rocédure  

a rb i t ra le ,  ou  qu ’ i l  l u i  a  é té  imposs ib le  pour  une  au t re  ra i son  de  f a i re  

va lo i r  ses  d ro i t s ;  ou  



i i i )  Que  la  sen tence  por te  su r  un  d i f f é rend  non  v i sé  dans  l e  compromis  

ou  n ’en t ran t  pas  dans  l es  p rév i s ions  de  l a  c l ause  compromisso i re ,  ou  

qu ’e l l e  con t i en t  des  déc i s ions  qu i  dépassen t  l es  te rmes  du  compromis  

ou  de  l a  c lause  compromisso i re ,  é tan t  en tendu  tou te fo is  que ,  s i  l es  

d i spos i t i ons  de  l a  sen tence  qu i  on t  t ra i t  à  des  ques t i ons  soumises  à  

l ’ a rb i t rage  peuven t  ê t re  d i s soc iées  de  ce l l es  qu i  on t  t ra i t  à  des  

ques t i ons  non  soumises  à  l ’ a rb i t rage ,  seu le  la  pa r t i e  de  l a  sen tence  

con tenan t  des  déc is ions  su r  l es  ques t i ons  soumises  à  l ’ a rb i t rage  

pour ra  ê t re  reconnue  e t  exécu tée ;  ou  

i v )  Que  la  cons t i tu t i on  du  t r i buna l  a rb i t ra l ,  ou  l a  p rocédure  a rb i t ra le ,  

n ’a  pas  é té  confo rme à  l a  conven t i on  des  par t i es  ou ,  à  dé fau t  d ’une  

t e l l e  conven t i on ,  à  l a  lo i  du  pa ys  où  l ’ a rb i t rage  a  eu  l i eu ;  ou  

v)  Que  la  sen tence  n ’es t  pas  encore  devenue  ob l i ga to i re  pour  l es  

par t i es ,  ou  a  é té  annu lée  ou  suspendue  par  un  t r i buna l  du  pays  l es  

cond i t i ons  ment ionnées  dans  ce  paragraphe  v i sen t  à  énoncer  l es  

no rmes  l es  p lus  s t r i c tes .  I l  ne  se ra i t  donc  pas  con t ra i re  à  

l ’ ha rmon isa t i on  recherchée  par  l a  Lo i  t ype  qu ’un  É ta t  conserve  une  

procédure  mo ins  r i gou reuse  d ans  l eque l ,  ou  en  ve r tu  de  l a  l o i  duque l  

e l l e  a  é té  rendue ;  ou  

b )  S i  l e  t r i buna l  cons ta te  que :  

i )  L ’ob je t  du  d i f f é rend  n ’es t  pas  suscep t i b le  d ’ê t re  rég lé  pa r  a rb i t rage  

con fo rmément  à  l a  l o i  du  p résen t  É ta t ;  ou  que  

i i )  La  reconna issance  ou  l ’ exécu t i on  de  l a  sen tence  se ra i t  con t ra i re  à  l ’ o rd re  

pub l i c  du  p résen t  É ta t .  

2)  S i  une  demande  d ’annu la t i on  ou  de  suspens ion  d ’une  sen tence  a  é té  p résen tée  à  

un  t r i buna l  v i sé  au  paragraphe  1  a  v  du  p résen t  a r t i c l e ,  l e  t r i buna l  auque l  es t  

demandée  la  reconna i ssance  ou  l ’ exécu t i on  peu t ,  s ’ i l  l e  juge  appropr ié ,  su rseo i r  à  

s ta tue r  e t  peu t  auss i ,  à  l a  requê te  de  l a  pa r t i e  demandan t  l a  reconna issance  ou  

l ’ exécu t i on  de  l a  sen tence ,  o rdonner  à  l ’ au t re  pa r t i e  de  f ou rn i r  des  sû re tés  

convenab les .  


